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Мовне питання в Україні – це ключове питання, яке турбує 

кожного свідомого українця та українку, це тема, яка торкається не 

лише нашої культурної ідентичності, а й державної єдності та 

політичної стабільності.  

Основним аспектом є збереження балансу між українською 

мовою, як рідною і національною, та іноземними мовами, які 

активно супроводжують нас у повсякденному житті. Зокрема, такою 

мовою виступає англійська, оскільки зараз вона має значне місце у 

нашій країні. Обов’язковий предмет для вивчення у школі та 

закладах вищої освіти, обов’язкова компонента для призначення на 

посаду, мова спілкування у секторі бізнесу та економіки. Що це? 

Глобалізація, чи спосіб зупинити розвиток української мови? 

Українська громадська діячка, мовознавиця, політикиня – 

Ірина Фаріон висловлювала глибоку стурбованість з приводу даного 

питання, оскільки вважала, що поширення англійської мови в 

Україні та надання їй особливого статусу, може мати негативний 

вплив на розвиток української мови, подібний до ситуації з 

російською мовою. На її думку такий хід подій створює загрозу 

«англізації» та переміщує українську мову на другий план, особливо 

у сфері культури та освіти.  



 
"Діти в школі мають робити вибір, а не всіх треба заганяти. 

Як колись нас заганяли всіх у московську мову, а тепер всіх - в 

англійську. Дайте дітям вибір, щоб вони комунікували в світі 

різними мовами. І визначте врешті-решт пріоритет. Якщо в Україні 

не буде пріоритету української мови, то не буде в Україні України, 

на жаль", - зауважує Фаріон [3].  

Мовознавиця стверджує, що ми повинні сприяти розвитку та 

підтримці української мови абсолютно у всіх галузях, на усіх рівнях 

та усіх її проявах і наголошує, що глобалізація не повинна 

перешкоджати розвитку національної ідентичності.  

Вона звертає увагу й на те, що навіть у контексті наукових 

досліджень та викладацької діяльності - пріоритет повинен 

залишатися за українською мовою, інакше ми ризикуємо втратити 

нашу національну автентичність: «Негативно ставлюся. Це 

філософія раба. Все, аби лиш не українська. Це старі комплекси на 

новий манер. Нині англійська мова в Україні має всі законодавчі 

підстави для функціювання. Державний службовець найвищого 

рангу, відповідно до закону про державну службу, має володіти 

англійською мовою. Відповідно до мовного закону, дисертації 

можна захищати або українською, або англійською замість того, аби 

захищати їх винятково українською, а відтак перекладати якою 

завгодно. Науковий апарат слід розвивати державною мовою, бо це 

національне мислення нації і творення національного продукту» [2].  

Тобто, ми повинні розуміти, що місце англійській мові серед 

українців є, проте вона не повинна заміняти українську в офіційних 

чи освітніх сферах, а її роль має бути чітко обмеженою до 

міжнародного спілкування. Ірина Фаріон вважає, що лише 

українська мова повинна залишатися головним засобом вираження 

національної ідентичності та інтелектуального розвитку. 

Ще однією проблемою, пов’язаною з англійською мовою є 

надмірне запозичення англійських слів у повсякденне життя. З 

метою привернення уваги до цієї проблеми політикиня видала 

монографію «Англізми і протианглізми: 100 історій слів у 

соціоконтексті», у котрій аналізується сучасне мовно-суспільне 

явище барбаризації – свого роду «очуження» в соціокультурному 

контексті. З’ясовуються позамовні та внутрішньомовні причини 

добровільного чи примусового запозичення слів, крізь призму 

культурно-мовної національної ідентичності. За думкою авторки, ця 
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проблема, часто спричинена незнанням можливостей власної мови 

чи вторинною ментальністю [4].  

 Дана праця загострює увагу на недоречності та безглуздості 

просування українсько-англійського суржику й застерігає від 

надмірних запозичень, адже до 65% запозичених слів існує його 

український відповідник, а лише 19% зі збірки англізмів можуть 

поповнити наш синонімічний ряд.  

В одному із інтерв’ю, пані Ірина сказала: "Там, де можна 

вживати своє слово, ми, на жаль, віддаємо перевагу чужому. Лише 

комплекс меншовартости нашої нації не дозволяє нам відмовитись 

від цієї мерзенної перспективи – захоплюватися усім чужорідним" – 

і наголосила, що "ми повинні знати чужі мови, щоб комунікувати з 

цілим світом, але й порядкувати і панувати у своїй, яка є нашим 

домом" [1].  

Підсумовуючи, можемо сказати, що Ірина Фаріон виступає 

проти заміщення української мови англійською, оскільки тільки 

завдяки розвитку, вдосконаленню та поширенню нашої мови ми 

формуємо свою національну ідентичність та позиціонуємо себе як 

націю у міжнародному середовищі. Проте, наголошує на тому, що 

вивчення іноземних мов є важливим аспектом для якісної 

комунікації у світі. Тільки за умови обережності та розуміння 

цінності нашої мови ми в змозі зберегти свою автентичність та 

досягти високого рівня глобалізації. 
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Ірина Фаріон була автором численних медіапроєктів, осібне 

місце межи ними посідає «Від книги до мети». Усього впродовж 10 

років відбулось дев’ять сезонів з 2011 до 2019 рр., а також 

позасезонні презентації  у 2021 році – загалом таких зустрічей було 

74. 

Стимулом до його народження стала малолюдна презентація 

у Львові унікального словника професора Ужгородського 

університету Павла Чучки «Слов’янські імена українців». 2011 року 

у Львові, на яку завітало лише вісім осіб. Це стало останньою 

краплею у бажанні Ірини Фаріон показати суспільству справжні 

наукові та мистецькі авторитети, а не винесені на поверхню піною 

суспільних обставин або політичної чи псевдокультурної 

кон’юнктури. Оскільки антропоніміка була цариною інтересів самої 

Ірини Фаріон, тому саме Павло Чучка – український мовознавець, 

доктор філологічних наук, професор став першим гостем проєкту.  

Проєкт, як і усе, що робила Ірина Дмитрівна має, амбітну і 

промовисту назву – «Академічні майстер-класи: від книги до мети», 

адже, читаючи книги людина може досягти високих цілей, виховати 

у собі почуття національної гідності, а також збагатити власний 

внутрішній світ. Читання, на думку Ірини Фаріон, є способом бути 

https://firtka.if.ua/blog/view/takogo-nemaie-u-zhodnii-krayini-farion-shchodo-zakonoproiektu-pro-angliisku-movu-v-ukrayini
https://firtka.if.ua/blog/view/takogo-nemaie-u-zhodnii-krayini-farion-shchodo-zakonoproiektu-pro-angliisku-movu-v-ukrayini
https://poshtivka.org/iryna-farion-prezentuvala-knygu/
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